Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 and onwards
Times: Both Middays （昼）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Lounge (ラウンジ)

Characters: Ohgi
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Ohgi:

「……」

My translation: … 
Narration:

扇さんが頭を掻きながら、うろうろと歩き回っている。
My translation: Ohgi-san scratched his head as he walked back and forth around the room.

Rai:

「どうかしたんですか？」

My translation: Is something wrong?

Ohgi:

「ああ、ライ。　実はな……備蓄しておいた物資が、少し無くなってる」

My translation: Ah, Rai. The truth is…Some of our stored goods have gone missing.

Rai:

「まさか、スパイ……？！　いや、単なる物盗りという緑も……」

My translation: It couldn’t be, a spy…?! No, it’s probably just a certain green thief… (No need to elaborate on THAT one)

Ohgi:

「ああ、いや……外部の人間じゃないだろうな」

My translation: Ah, no…I don’t think it’s someone from the outside.

Rai:

「え？」

My translation: Eh?

Ohgi:

「ちょろまかすのがいるんだよ。　万年モノ不足のゲットーなら、そこそこの金に変えられるからな」

My translation: It’s probably all being pilfered by someone. Since the ghetto has a constant lack of everything, it’ll most likely be hurriedly exchanged for money there.

Rai:

「横領、着服じゃないですか」

My translation: Isn’t that misappropriation and embezzlement? (Unsure)

Ohgi:

「……もっと、黒の騎士団としての自覚を持ってもらわないと、まずいよなぁ」
My translation: …What’s even worse is that I have to inform the rest of the Black Knights about this. (Unsure)

Rai:

「ゼロならきっと……」

My translation: Zero will surely…

Ohgi:

「厳しく罰するかもな。　できれば波風立たせず収めたいか」

My translation: The thief might be severely punished. If possible, I’d like to avoid that kind of strife and just get them to give the stuff back.

Ohgi:

「扇さんの立場は……大変だな」
My translation: You’re…in a very hard position right now, Ohgi-san.

Ohgi:

「いまに始まったことじゃないけどな。　黒の騎士団になる前からさ。　慣れっこといえば慣れっこだ」

My translation: This kind of thing didn’t start recently. Even back before we formed the Black Knights. When you speak of being familiar, I’m definitely familiar with this sort of thing.

Rai:

「……」

My translation: … 
Ohgi:

「まあ、キョウトの支援が増えたから、以前ほど深刻じゃあない。　なんとかするさ……」
My translation: Well, now that Kyoto has increased its support for us, it isn’t as serious as before. I’ll do something about it…

Rai:

「が……がんばってください」

My translation: G…Good luck with that.

Narration:

これはこれで、扇さんは器量の大きい人間なのかも知れない……。　ゼロとは違うタイプのリーダーシップを感じる。
My translation: This person, I had never realized just how much of a remarkable man Ohgi-san truly was…It feels like a different type of leadership than Zero.

Scene End.
